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Кероглу – азербайджанский народный 
героический эпосАйнур Ибрагимова1 

АбстрактЭпос «Кероглы» представляет собой один из самых величественных памятников азербайджанского народного твор-чества. История эпоса «Кероглы» в Азербайджане и записи стихов этого эпоса, согласно известным нам пока фактам, начинается в первой половине XVIII века (Ильяс Мушег из Тебриза, 1721 год) и в начале XIX столетия (Андалиб Караджадаги, 1804). В его формировании и популяризации в качестве эпоса есть исключительная заслуга народных певцов-ашугов.В частях, рассказывающих о походах Кероглы в одиночку или с сорвиголовами в отдельные вражеские города, завершен-                ных сюжетах, воспеваются преимущественно идеи героизма и свободы.Происхождение образа Кероглы связано с архетипом сына Бога в тюркской мифологии. Функционально Кероглы преставляет собой спасителя этноса. 
Ключевые слова: азербайджанский эпос, Кероглы, герои-

ческий эпос, эпический герой, Гуммет Ализаде. 

ВведениеЭпос «Кероглы», являющийся одним из наиболее величественных образцов азербайджанского народного эпического творчества, своей поэтической завершенностью, богатством содержания информативных сведений, несрав-нимой ни с каким другим эпосом широтой по ареалу распространенности, безмерной популярностью даже среди народов, отличающихся друг от друга по происхождению, отличается от большинства других эпических памятников. Будучи героическим эпосом, «Кероглы» воплощает в себе соображения о героизме и свободе, чаяния и пожелания, надежды и мечты азербайджанского народа. Кероглы для 
1 Айнур Ибрагимова  –  Институт Фольклора Национальной Академии Наук Азербайджана, Баку, Азербайджана. 
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ORCID ID:  0000-0003-3201-7440
Для цитирования: Ибрагимова А.  2024. “Кероглу – азербайджанский                      народный  героический эпос”.  Golden Scripts 2: 103 – 116. 
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многих тюркских народов, в том числе азербайджанского народа, является символом героизма. 
Варианты и версииУ эпоса «Кероглы» есть многочисленные варианты и версии, собранные у народов Поволжья, Средней Азии,   Кавказа, Ближнего Востока, Анатолии и Балкан. В азер-байджанском кероглуведении все тексты «Кероглы» с точки зрения образа, построения, сюжета и мотивов классифицируются на две группы:1) азербайджанская или западная версия (охватывает азербайджанскую, тюркскую, курдскую, грузинскую, армян-скую, болгарскую и пр. западные варианты); 2) среднеазиатская или восточная версия (охватывает туркменскую, узбекскую, таджикскую, казахскую и др. восточные варианты).Необходимо подчеркнуть, что в формировании и сохранении эпоса «Кероглы» важная роль была у народных певцов ашугов. Эпос «Кероглы» долгое время занимал одно их основных мест в репертуаре азербайджанских ашугов.У истории сбора и издания текстов эпоса «Кероглы» в Азербайджане есть богатая история. Стихи, собранные в рукописной антологии, составлен-ной в 1721 году Тебризским купцом Элиасом Мушегом, представляют собой первый источник, в котором собраны относящиеся к «Кероглы» гошма и герайлы в большом объеме. В нем было 13 стихов, данных на азербайджанском языке, однако написанных армянским алфавитом. Рукописная антология, названная «Книгой песней», согласно выдающемуся азербайджанскому фольклористу И.Аббаслы, был собран у тебризских ашугов и, наряду с «Кероглы», включал в себя и стихотворения из «Асли и Керема», «Ашуга Гариба» и других азербайджанских эпосов. После этого, если смотреть в хронологической последовательности, должны отметить наличие множества стихов из эпоса «Кероглы» в «Сборнике стихотворений» великого поэта Андалиба Караджадаги, бывшего родом из города Ахар в Южном Азербайджане, относящемся к 1804 году. Этот сборник хранится в архиве Азиатского музея Санкт-Петербурга.Еще один экземпляр «Кероглы» из 28 собраний, относящийся к середине XIX века, записанный в Тебризе, был 
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выявлен в фонде Института рукописей имени Г.Кекелидзе в Грузии. Согласно замечанию Х.Кероглы, филологически и стилистически рукопись относится к азербайджанской версии эпоса и на сегодняшний день представляет собой более содержательный вариант «Кероглы» [Кероглы 1996, 96-97]. Тбилисская рукопись охватывает следуюшие части «Кероглы» (название частей-меджлисов мы показали вкратце):I меджлис. Эрзерумский поход Демирчиоглу. II меджлис. Стамбульский поход Кероглы.III меджлис. Урфинский поход Кероглы.IV меджлис. Поход Эйваза на Снежное озеро.V меджлис. Ванский поход Кероглы.VI меджлис. Поход Эйваза в Алеппо за Шерифе-ханум.VII меджлис. Дагестанский поход Кероглы.VIII меджлис. Поход Белли Ахмеда в Эрзерум за Гюларе-ханум.XI меджлис. Встреча Кероглы с Болу-беком.X меджлис. Курдистанский поход Кероглы.XI меджлис. Похищение Гамзой Гырата.XII меджлис. Нападение Давуд-паши на Ченлибел. Пленение Эйваза.XIII меджлис. Египетский поход Кероглы. XIV меджлис. Дагестанский поход Кероглы. Приезд Шахсенем-ханум в Ченлибел.XV меджлис. Хамисский поход Кероглы.XVI меджлис. Набег Бурджу-бека на Ченлибел. XVII меджлис. Кероглы и Гасан Джалали.XVIII меджлис. Пленение Гадирагой Эйваза. XIX меджлис. Рождение Кероглы. Рождение Гырата. Побег Кероглы от Шаха Аббаса (из Исфагана).XX меджлис. Война Кероглы с Шахом Аббасом. Отъезд в Византию.XXI меджлис. Поход Кероглы в Тахти-Сулейман. Приезд Хуршуд-ханум в Ченлибел.XXII меджлис. Покидание Эйвазом Кероглы и отъезд в Ван – к Маразу Джалили.XXIII меджлис. Диярбакирский поход Сархоша.XXIV меджлис. Отъезд Махбуба в Айн за Шурахи-ханум.XXV меджлис. Поход Кероглы в Малатью. Отъезд Кенана в Ченлибел.
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XXVI меджлис. Поход Эйваза-балы в Сулейманийе.XXVII меджлис. Нападение Меджидаги на Ченлибел.XXVIII меджлис. Смерть Кероглы. Особенностей, отличающих эту рукопись, достаточно много. Среди них особо можно подчеркнуть частое присутствие сказочных мотивов, эпизод с рождением     Кероглы, путешествие героя и его сорвиголов в Ван, Диярбакир, Малатью, Тахти-Сулейман, Сулейманийе, Алеппо и пр., образы сорвиголов Сархоша, Кенана и других. Вместе с тем, основные образы, мотивы и сюжеты Тифлисской рукописи идентичны другим азербайджанским вариантам.После вхождения Северного Азербайджана в состав Российской империи тексты «Кероглы» начали издаваться в различных печатных органах.Необходимо подчеркнуть, что преследующие цель присвоить богатое духовное наследие азербайджанского народа армяне в этот период проявляли особое рвение в этом вопросе. Присвоение армянами азербайджанского фольклора, если обратим внимание, осуществлялось в три этапа. На первом этапе они азербайджанский фольклорный текст (на азербайджанском тюркском языке) полностью фиксируют или готовят к изданию в армянском алфавите, на последующем этапе уже переводят на армянский язык образец, а на последнем этапе искажают, «армянизируют» имена образов в тексте, добавляя искуственные дополнения, издают (например, будто бы Кероглы является названием армянского рода «Хорхорян»).  Существование хранящейся в Матенадаране, записан-ной армянским алфавитом, но на азербайджанском языке и относящейся к XIX веку рукописи под заглавием «Сказка о Кероглы» показывает системность и последовательность этого процесса. Эта рукопись охватывает части «Алы-киши и Ровшан», «Гизироглу Мустафа-бек» и «Болу-бек» эпоса «Кероглы». Стихи эпоса в рукописи составляют 55 строф [Аббаслы, 2001: 24]. В 1872 году еще один текст «Кероглы»               на азербайджанском языке на армянском алфавите было издан под названием «История Кероглы, вместе с песнями».К концу XIX века армяне, переводя тексты на свой язык, начали издавать «Кероглы». В 1897, 1900 и 1904 годах меджлисы «Приключение Гизироглы и Болу-бека», «История Демирчиоглы» и «Болу-бека» были изданы отдельными 
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книгами на армянском языке в переводе ашугов армянского происхождения Ашуг Джемали и Ашуга Хаяти.Начиная с 30-40 годов XIX века, побывавшие в Азербайджане русские и европейские этнографы, путешест-венники и востоковеды проявляли особый интерес к эпосу «Кероглы». Чрезмерная популярность эпоса среди восточных народов, естественно, привлекало внимание европейцев. Некоторые из них записанные или же приобретенные в виде рукописей тексты «Кероглы» впоследствии напечатали в газетах и журналах эпохи, или же добавили к своим книгам. В 1840 году русский И.Шопен, в 1842 году поляк Александр Ходзкр-Борейко, в 1875 году немец барон фон Гакстгаузен, в 1889 году француз Фредерик Дюбуа де Монперу издали в печати свои записи об эпосе «Кероглы». Великий венгерский востоковед Герман Вамбери, совершивший путешествие в Южный Азербайджан, дал в построчном переводе стихи  «Кероглы» из полученной в городе Хой рукописи в своей книге, изданной в 1885 году.Эпос «Кероглы», собранный А.Ходзко в Южном Азербайджане в 1834 году и изданный в Лондоне в 1842 году, сыграл исключительную роль в мировом признании эпоса. В издании А.Ходзко было 13 меджлисов из эпоса «Кероглы». Записанный в 1834 году в Тебризе Ашугом Садыгом из Нигарыстана эпос, затем будучи повезен в Лондон, в 1842 году был напечатан на английском языке [Chodzko: 1842]. Позже этот вариант был напечатан  во Франции (3 издания – 1843, 1846, 1852 годы), Германии (1843), России (1856), Соединенных Штатах Америки (1871 году, Нью-Йорк). Определенные части этого варианта увидели свет на польском (1849, Варшава) и грузинском языках (1887, 1908, Тифлис).Этот вариант в качестве одного из самых древних вариантов сохранил в себе многое из ныне утерянных многочисленных мотивов.А  прозаическая часть записанного путешествовав-шим по Закавказью в первой половине XIX века немецким путешественником, этнографом и пи сателем бароном Августом фон Гакстгаузеном варианта была на немецком, прозаическая же часть – на азербайджанском языке. А.Гакстгаузен напечатал этот текст под названием «Татарское предание о  слепом Обейде и его сыне Кероглы» в изданной в 1857 году в Санкт-Петербурге книге под названием 
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«Закавказская провинция» [Гакстгаузен, 1857: 149-153]. Текст был записан со слов местного немецкого сказителя по имени Петр Нов.Зафиксированный другим европейским путешест-венником Фредериком Дюбуа де Монперу текст был дан в его работе «Сеяхатнаме» (Путевые заметки) [Montpereux 1839, 455-457]. Хотя собранное Фредериком Дюбуа предание имеет много общего с записанным Августом Гакстгаузеном преданием, обширным сюжетом не обладает.Среди изданных в XIX веке вариантов наиболее искаженный вариант «Кероглы» принадлежит И.Шопену [Шопен 1840, 12-25]. Cледует отметить и напечатанные в эти годы в Кавказских местных органах печати, хотя качественно и содержательно они и были неполными.В 1830-е годы в газете «Тифлисские ведомости» из-дается статья, охзватывающая некоторые эпизоды из эпоса «Кероглы». В них Кероглы, наряду с «добрым разбойником», предстает как иреваньский сардар [Тифлисские ведомости 1830, 16]. В газетe «Кавказ» за 1847 год был дан небольшой материал об эпосе «Кероглы». В первом номере за 1859 год выходящей в Тифлисе газеты «Заря Востока» были напечатаны две сказки-рассказа «Сын слепого» и «Сказка об Эйвазе» В 9-ом номере альманаха СМОМПК, выходящего в Тбилиси (1890 год), студентом Закавказской педагогической семинарии Мирза Велизаде был дан рассказ «Кероглы» и 3 стиха (арабским алфавитом и в русском переводе), собранные в 1889 году в селе Ходжалар Тифлисского уезда [Велизаде 1890, 14].Начиная с начала ХХ века издание текстов «Кероглы» приобрело осо бую скорость. За малым исключением, можно сказать, начиная с пер вых десяти летий ХХ века сбором, изданием и исследованием эпоса «Кероглы» на Кавказе занимались преимущественно азербайджанские ученые.Изданный в типографии братьев Оруджевых в 1913 годы Рза Закиром небольшого объема «Кероглы» считается одним из первых изданий эпоса в Азер байджане. Однако этот текст практически идентичен тексту извест ного под названием стамбульского варианта (или же стамбульского 
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преда ния). Стамбульский вариант в 1913 году был издан Г.Месарошем в Буда пеш те и на венгерском языке.В 1927 году В.Хулуфлу две записанные у ашугов части издал в виде книги [Кероглы, 1927]. В 1929 году он заново издал более обширный текст эпоса в латинской графике [Кероглы, 1929]. И издание Аббасом Раджабли записанного от Ашуга Гусейна из Шамкира в 1937 году и охватывающего три части эпоса «Кероглы» было одним из имеющих особое значение текстов эпоса «Кероглы» [Кероглы 1999]. Позже Г.Ализаде, шаг за щагом пройдя регионы Азербайджана, впоследствии систематизировал и подго то вил к изданию материалы, собранные им у знаменитых и талантливых ашугов [Кероглы 1940]. В этом эпосе «Кероглы», изданном в 1940 году (на русском языке) и 1941 году (на азербайджанском языке), были следующие части:1. Кероглы;2. Стамбульский поход Кероглы;3. Кероглы и Ашуг Джунун;4. Туркменский поход Кероглы;5. Кероглы и Демирчиоглу;6. Эрзерумский поход Кероглы;7. Тогатский поход Кероглы;8. Арзинджанский поход Кероглы (на русском языке вышло под назва нием «Кероглы и Болу-бек»);9. Багдадский поход Кероглы;10. Поход Кероглы в Баллыджа;11. Византийский поход Кероглы;12. Баязидский поход Кероглы (в русском издании этой части нет); 13. Дербентский поход Кероглы;14. Старость Кероглы.М.Г.Тахмасиб подготовил к изданию эпос «Кероглы» в 1949 и 1956 годах [Кероглы, 1949; Кероглы, 1956] и сыграл исключительную роль в попу ляризации эпоса. Этот текст в дальнейшем неоднократно пере изда вался.Издание «Кероглы», увидевшее свет в оформлении Исрафила Аббаслы и Бахлула Абдуллаева в 2000 году (на русском языке) и 2005 году (на азербайджанском языке), было подготовлено на основе хранящихся в Институте литературы имени Низами Национальной Академии наук Азербайджана фольклорных архивов (Кероглы, 2000). В этом 
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издании имеются 25 частей-сюжетов: 1. Алы-киши. Сказитель Ашуг Али, составитель Г.Ализаде;2. Кероглы и Дели Гасан. Сказитель Ашуг Гасанбала, составитель А.Г.Тахиров;3. Стамбульский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Аббас, составитель Г.Ализаде;4. Ашуг Джунун. Сказитель Ашуг Али, составитель Г.Ализаде;5. Туркменский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Али, составитель Г.Ализаде;6. Эрзерумский поход Демирчиоглы. Сказитель Ашуг Мирза, Туркменское путешествие Кероглы Г.Ализаде;7. Эрзерумский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Ибрагим Гараоглы, составитель Г.Ализаде;8. Журавлиное перо. Сказитель Ашуг Исрафил, составитель Г.Ализаде;9. Византийский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Ибрагим Гараоглы, составитель Г.Ализаде;10. Кероглы и Болу-бек. Сказитель Ашуг Садиг, составитель Г.Ализаде;11. Похищение Гырата Гамзой. Сказитель Ашуг Годжа, составитель Г.Ализаде;12. Кероглы и Араб Рейхан. Сказитель и составитель неизвестны;13. Кероглы и Айпара. Сказитель Ашуг Джахандыр, составитель А.Г.Тахиров;14. Баязидский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Али, составитель Г.Ализаде.15. Побег раба. Сказитель Ашун Мехди Насибоглу, составитель неизвестен;16. Агджакузу. Сказитель Ашуг Аслан Косалы, составитель Э.Меммедли;17. Прибытие Перзад-ханум в Ченлибел. Сказитель Ашуг Аслан Косалы, составитель Э.Меммедли;18. Прибытие Махру-ханум в Ченлибел. Сказитель Ашуг Гусейн Джаван, составитель М.Хакимов;19. Кероглы и Бейлер. Сказитель Алиш Самед, составитель А.Г.Тахиров;20. Похид Кероглы в Баллыджа. Сказитель Ашуг Мухтар, составитель Г.Ализаде;
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21. Дербентский поход Кероглы. Сказитель Ашуг Вели, составитель Г.Ализаде;22. Прибытие Зарнишан-ханум в Ченлибел. Сказитель Ашуг Гусейн Сараджлы, составитель М.Хакимов;23. Прибытие Гасана-паши в Ченлибел. Сказитель и составитель анонимны.24. Прибытие Марджан-ханум в Ченлибел. Сказитель Аббас Иман оглы Велиев, составитель Али Грубанов;25. Старость Кероглы. Сказитель Ашуг Мамед, составитель Г.Ализаде.А один варинт, собранный у иранских тюрков-азер-байджанцев и хранящийся в архиве Али Камали, подготовил к изданию Али Шамиль (Кероглы, 2009). Согласно А.Шамилю, в этой версии элементы классовой борьбы практически отсутствиуют [Шамиль, 2014: 349].Предполагается возникновение эпоса «Кероглы» на исторической почве поднявшего голову в конце ХVI века – начале XVII века в Восточной Анатолии и Азербайджане движения джелалитов. А согласно ряду ученых, эпос «Кероглы» первоначально возник в эпоху гейтюрков среди обосновавшихся в Средней Азии огузов и в результате перемещения огузо-тюркменских племен в Азербайджан приобрел новый – нынешний – вид эпоса. Туркменский исследователь Б.А.Каррыев, претендующий на то, что турецкий (анатолийский) «Кероглы» генетически стоит на южноазербайджанской (парижский экземпляр) версии, полагал, что эпос впоследствии распространившись и развившись в анатолийской среде, приобрел национальные оттенки [Каррыев, 1968: 240]. Согласно предположениями азербайджанских уче-ных, происхождение образа Кероглы связано с архетипом умирающиего и воскрешающегося сына Бога в тюркской мифологии. Функционально Кероглы представляет собой спасителя этноса. Функция спасителя, в народном суфизме обретя новую ценность, обогатилась миссией стража справедливости, друга бедняков. Кероглы в качестве мифологического типа все стороны перестроения получил из шаманских мифов [Баят 2003, 155-156].  В некоторых вариантах образ Кероглы в скрытой  форме воплощал в себе черты, присущие первому имама шиитов Али, а в конце же присущую Мехди Сахибу аз-Заману 
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исламскую эсхатологию. В этом смысле эпос «Кероглы» тесно связан с широко распространившимися в средние века суфийскими течениями.Эпос «Кероглы» составлен из частей, каждый из кото-рых обладает завершенным сюжетом. Большинство частей повествует о походах героя в одиночку или с сорвиголовами в отдельные вражеские города и стоит на одинаковом инварианте. Согласно некоторым ученым, на уровне архетипа в основе эпоса «Кероглы» стоит противостояние Космос-Хаос (Огуз-Хаос). С появления Кероглы до смерти деятельность Кероглы на мифологически-космическом уровне прочер- чивает траекторию солнца с восхода до заката. Путешествия героя в отдельные города (части-варианты эпоса) представляет собой состоящие из эпической проекции парадигматические ряды этого движения  - сакрального архетипа [Аббасов 2008, 118]. Эпос «Кероглы», будучи звеном в процессе непрерыв-ного продол жения тюрко-огузского эпоса, непосредственно или же опосред ствен но повторяет древние модели. Подчеркнем, что в азербайджанском варианте эпоса сюжеты и о рождении, и о кончине (смерти) Кероглы не распространились. Особенно в редких случаях можно встретить части, повествующие о рождении Кероглы.Хотя каждая часть «Кероглы» в отдельности и является самостоя те льной, завершенной историей, в целом объединяется вокруг единого сю жета. Образы, составляющие полюс ведущих героев (Кероглы, Дели Гасан, Эйваз, Демирчиоглы и пр.) участвуют в большинстве частей и действуют по ходу всего произведения. Образы второго ряда (Гасан-паша, Джафар-паша, Аслан-паша, Болу-бек, Джамал-паша, Гачаралы, Муштулуг, конюх Муртуз, Плещивый Гамза, Махмуд-паша, Араб Рейхан, Хоткар Мурад, Гарахан, Араб-паша и др.) действуют в отдельных частях.Кероглы невозможно представить без его коня Гырата и меча Мисри. 
Заключение«Кероглы», как и другие азербайджанские эпосы, построен на смене друг другом прозаической и поэтической частей. В прозаической части, обычно, излагается событие, а пожелания, мечты, призывы даются поэтически (стихами, 
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написанными в жанрах азербайджанской поэзии гошма и герайлы).В целом, составляющие большинство лирико-поэтических образцов в «Кероглы» гошма и герайлы по поэтическому совершенству могут считаться самыми прекрасными примерами азербайджанской народной поэзии. Более половины из них выражают настроение, пожелания и обращения (наставления, призывы) героя (преимущественно Кероглы). Хотя в стихах эпоса «Кероглы» лиризм достаточно силен, большинство из них представляют собой исторические героические песни. Составляющие большинство лирико-поэтических образцов в «Кероглы» гошма и герайлы по поэтическому совершенству могут считаться самыми прекрасными примерами азербайджанской народной поэзии  XVI-XIX века.
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Koroglu – Azerbaijan Folk Heroic EposAynur Ibrohimova1 

AbstractThe epos “Koroglu” is one of the most magnificent monuments of Azerbaijan folklore. The history of the epos “Koroglu” in Azerbaijan and writing of the poems of this epos according to the facts known to us begins in the first half of the 18th century (Ilyas Musheg from Tabriz, 1972) and at the beginning of the of the 19th century (Andalib Karajadagi, 1804). In its formation and popularization as the epos has the special labor of the folk singers – ashugs (ashug – Caucasian folk poet and singer). In the parts telling about the trips of Koroglu alone or with                        some daredevils to the enemy cities in the completed plots the ideas of heroism and freedom are sung.The origin of the character Koroglu is connected with the                archetype the son of the God in Turkic mythology. Functionally Koroglu expresses the savior of the ethnos.  
Key words: Azerbaijan epos, Koroglu, heroic epos, epic hero, 
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